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Кыргыз Республикасынын 
Шайлоо жана референдум өткөрүү боюнча 
борбордук комиссиясынын 
жана Латвия Республикасынын 
Борбордук шайлоо комиссиясынын 
ортосундагы өз ара түшүнүшүү жөнүндө 
меморандум 
Кыргыз Республикасынын Шайлоо жана референдум өткөрүү боюнча борбордук комиссиясы жана Латвия Республикасынын Борбордук шайлоо комиссиясы (мындан ары – Тараптар) адамдын жана жарандын укуктары менен эркиндиктерине тиешелүү өлкөлөрүбүздөгү демократиялык процессти жана жалпы таанылган демократиялык ченемдерди колдогондугун ырастап, жарандардын конституциялык укуктары менен эркиндиктерин камсыз кылууга, шайлоо укуктарынын ченемдерин сактоого негизделген эркин шайлоо жана референдумдар демократиялык өзгөрүүлөрдүн маанилүү элементтери болуп санала тургандыгына ынанып, шайлоо жана референдумдар жөнүндө мыйзамдар, заманбап системаларды жана технологияларды пайдалануу чөйрөсүндө, ошондой эле башка электоралдык маселелерде кызматташтыкты тереңдетүүгө жана өнүктүрүүгө умтулуп, кызматташтык эки өлкөнүн ортосундагы өз ара мамилелерди андан ары өнүктүрүүгө көмөктөшө тургандыгын аңдап-түшүнүп, төмөнкүлөр жөнүндө ушул Меморандумга кол койду:
1-берене
Ушул Өз ара түшүнүшүү жөнүндө меморандумдун алкагындагы кызматташтык тең укуктуулуктун жана таламдарды урматтоонун, Тараптардын ар бир мамлекетинин мыйзамдарын, ошондой эле Тараптардын ортосунда түзүлгөн макулдашууларды сактоонун негизинде жүргүзүлөт. 
2-берене
Талаптар төмөнкүдөй багыттар боюнча кызматташтыкты өнүктүрөт: 

1. шайлоону жана референдумдарды уюштурууну, даярдоону жана өткөрүүнү  камсыз кылган органдардын иш тажрыйбасын алмашуу;
2. шайлоо жана референдумдар жөнүндө улуттук мыйзамдарды өркүндөтүү;
3. жарандардын конституциялык шайлоо укуктарын турмушка ашырууну жана коргоону камсыз кылуу;

4. шайлоо процессине талапкерлердин жана саясий партиялардын катышуусун укуктук жөнгө салуу;

5. шайлоону жана референдумдарды финансылык жана материалдык-техникалык жактан камсыз кылууну өркүндөтүү;
6. шайлоону жана референдумдарды өткөрүү учурунда шайлоочуларды эсепке алуунун заманбап маалыматтык технологияларын жана системаларын пайдалануу;
7. шайлоо алдындагы үгүт учурунда жалпыга маалымдоо каражаттарын пайдалануу менен шайлоо процессинин субъекттеринин укуктарын камсыз кылуу;
8. шайлоо процессинин жана референдумдардын катышуучуларынын укуктук маданиятын жогорулатуу, шайлоону жана референдумдарды уюштуруучуларды даярдоону өркүндөтүү.
3-берене
Тараптардын кызматташтыгы төмөнкүдөй формаларда жүргүзүлөт: 

1. кызматташтыктын конкреттүү багыттарын турмушка ашыруу үчүн биргелешкен жумушчу топторду түзүү;

2. шайлоо жана референдумдар жөнүндө илимий изилдөөлөрдүн жана иштеп чыгуулардын, ченемдик укуктук актылардын натыйжаларын алмашуу;
3. шайлоо процесси жагынан өз ара маалымат алмашуу жана бири-биринин тажрыйбасын иликтөө;
4. өз ара таламдарга жооп берген темаларда семинарларды, илимий-практикалык конференцияларды жана башка биргелешкен иш-чараларды уюштуруу;
5. шайлоону жана референдумдарды даярдоонун жана өткөрүүнүн жүрүшүнө байкоо жүргүзүү үчүн өкүлдөрдү жөнөтүү.
4-берене
Шайлоо жана референдумдар жөнүндө улуттук мыйзамдарды өркүндөтүү чөйрөсүндө Тараптар төмөнкүдөй маселелер боюнча тажрыйба алмашат:
1. таза жана эркин шайлоону жана референдумдарды камсыз кылуу;
2. шайлоону жана референдумдарды уюштурууну, даярдоону жана өткөрүүнү өркүндөтүү;
3. шайлоо процессинин субъекттеринин укуктарын жана милдеттерин камсыз кылуу;
4. шайлоо жана референдумдар жөнүндө мыйзамдарды бузгандыгы үчүн жоопкерчилик жөнүндө укуктук ченемдерди өркүндөтүү;
5. электоралдык укуктун айрым институттарын өркүндөтүү;
6. шайлоо жана референдумдар мыйзамдарда, ошондой эле шайлоо комиссияларынын системасынын практикалык ишинде эл аралык стандарттарды сактоо;
7. шайлоо маселелери боюнча, анын ичинде, эл аралык тилдерде жарыяланган мыйзамдык жана ченемдик укуктук актыларды алмашуу. 
5-берене
Шайлоо алдындагы үгүттүн жүрүшүндө шайлоо процессинин субъекттеринин укуктарын камсыз кылуу чөйрөсүндө Тараптар төмөнкүдөй маселелер боюнча иш тажрыйбасын алмашат:

1. шайлоо алдындагы үгүттүн формаларын жана каражаттарын өркүндөтүү;

2. шайлоо алдындагы үгүттүн жүрүшүндө шайлоо процессинин субъекттеринин укуктарын жана милдеттерин камсыз кылуу;

3. үгүт жүргүзүүнүн тартибин аныктаган шайлоо жана референдумдар жөнүндө мыйзамдардын ченемдеринин сакталышына контролду камсыз кылуу жана аны бузгандык үчүн санкцияларды колдонуу;

4. шайлоо алдындагы үгүттү жүргүзүү үчүн шарттарды уюштуруу жана камсыз кылуу боюнча шайлоо комиссияларынын, жергиликтүү өз алдынча башкаруу органдарынын жана аткаруу бийлик органдарынын ыйгарым укуктары жана милдеттери.
6-берене
Шайлоону, референдумдарды финансылык жана материалдык-техникалык жактан камсыз кылуу чөйрөсүндө Тараптар төмөнкүдөй маселелер боюнча иш тажрыйбасын алмашат:

1. мамлекеттик бюджеттин каражаттарын пландоо, жумшоо жана пайдалануу тартибин камсыз кылуу;

2. мамлекеттик бюджеттин каражаттарын максаттуу пайдаланууга контролду уюштуруу;

3. шайлоо комиссиялары жана шайлоо процессинин башка катышуучулары мамлекеттик бюджеттин каражаттарын пайдаланышы жөнүндө отчетту берүү;
4. талапкерлердин жана саясий партиялардын шайлоо фонддорун финансылоо булактарына, эсепке алынышына жана чыгымдалышына контролдукту камсыз кылуу.
7-берене
Шайлоо процессинин жана референдумдардын катышуучуларынын укуктук маданиятын жогорулатуу, шайлоону жана референдумдарды уюштуруучуларды даярдоону өркүндөтүү чөйрөсүндө Тараптар төмөнкүлөрдү карайт:
1. усулдук, маалымат-талдоо жана маалымкат материалдарын алмашуу;
2. шайлоо процессинин жана референдумдардын ар кандай аспекттерин чагылдырган басылма жана аудиовизуалдык материалдарды даярдоо жана пайдалануу боюнча иш тажрыйбасын алмашуу.
8-берене
Жарандардын конституциялык шайлоо укуктарын турмушка ашыруу жана коргоо чөйрөсүндө Тараптар төмөнкүлөрдү карайт:

1. жарандардын конституциялык шайлоо укуктарын турмушка ашыруу жана коргоо формаларына жана ыкмаларына тиешелүү тажрыйбаны алмашуу;

2. усулдук, талдоо жана маалымат материалдарын алмашуу.
9-берене
Тараптар өз ишин өркүндөтүү үчүн Тараптардын ортосунда түзүлгөн айрым макулдашууларда белгиленген тартипте биргелешкен иштеп чыгууларды жүзөгө ашыра алат.
Укуктук маалымат маалыматтык-коммуникациялык системаларды пайдалануу менен эл аралык тилдерде акысыз берилет. 
10-берене
Тараптар кызматташтык шайлоого жана референдумдарга тиешелүү башка багыттарга да жайылтылышы мүмкүн деп эсептейт. Буга байланыштуу Тараптардын макулдугу боюнча ушул Өз ара түшүнүшүү жөнүндө Меморандумга өзгөртүүлөр жана толуктоолор киргизилиши мүмкүн.
11-берене
Тараптар шайлоону жана референдумдарды уюштуруу жана өткөрүү маселелери боюнча тажрыйба алмашууну жана өткөрүүнү зарыл жана пайдалуу деп эсептейт. Бул үчүн ушул Өз ара түшүнүшүү жөнүндө Меморандумдун алкагында Тараптар делегацияларды жана адистерди жөнөтүп, туруктуу өз ара аракеттенет.
12-берене

Адистерди жөнөткөн Тарап алардын жол киреси жана жүрүшү менен байланышкан чыгымдарды өзүнө алат. Ушул Өз ара түшүнүшүү жөнүндө Меморандумга ылайык кабыл алган Тараптын аймагында жүргөн адамдар жөнөткөн Тараптын мамлекетинин каражаттарынын эсебинен жана анын мыйзамдарына ылайык оорулардан жана кокустук учурларынан камсыздандырылууга тийиш. 
Тажрыйба алмашуу үчүн делегациялардын курамы, ар бир баруунун убактысы жана программасы жөнүндө Тараптар кошумча макулдашат.
13-берене
Ушул Өз ара түшүнүшүү жөнүндө Меморандумду чечмелөө же турмушка ашыруу менен байланышкан бардык талаштарды Тараптар түздөн-түз сүйлөшүүлөр аркылуу чечет.

14-берене
Ушул Өз ара түшүнүшүү жөнүндө Меморандум ага кол коюлган күндөн тартып күчүнө кирет жана үч жыл бою күчүндө болот. Көрсөтүлгөн мөөнөт аяктагандан кийин, Тараптардын биринин жазуу жүзүндөгү каршы пикири болбогондо, Өз ара түшүнүшүү жөнүндө Меморандум өзүнөн-өзү кийинки үч жылга узартылат. 

15-берене

Ар бир Тарап ушул Өз ара түшүнүшүү жөнүндө Меморандум түзүлгөн мөөнөт аяктаганга чейин анын колдонулушун жазуу жүзүндө токтотууга укуктуу. Мында ушул Өз ара түшүнүшүү жөнүндө Меморандум бул жөнүндө башка Тарап билдирүү алган күндөн тартып кырк беш күндүк мөөнөт аяктагандан кийин күчүн жоготту деп эсептелет. 
Бул Меморандумга Кыргыз Республикасынын Бишкек шаарында 2013-жылдын       -августунда латыш, кыргыз, орус жана англис тилдеринде кол коюлду, алар бирдей юридикалык күчкө ээ. Ушул Өз ара түшүнүшүү жөнүндө Меморандумдун жоболорун чечмелөө учурунда пикир келишпестиктер келип чыккан учурда Тараптар түп нуска деп эсептелген англис тилиндеги текстке кайрыла алат. 
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